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Objective: This article examines and analyzes the context of the reception and presence 

of Sa'di in 18th-century England from the perspective of the translations by the 

Orientalists of the East India Company, demonstrating how these Orientalists 

contributed to the introduction of Sa'di and the acceptance of his works in English 

society. 

 

Methods: The analysis is primarily based on a descriptive-explanatory approach. 

 

Results: Sa'di and other Iranian poets, with the universal and human-centered 

characteristics of their works, were able to influence various periods of European history, 

particularly the Enlightenment and Romanticism. The article also highlights the role of 

Persophilia in the historical transformations of the West, emphasizing that the West used 

Persophilia as a tool to redefine its identity and transition from scholasticism to 

humanism. In this process, the translation of Persian works into Western languages 

played a crucial role in transmitting human-centered and non-Christian concepts 

 

Conclusions: The findings show that the global humanism inherent in the translated 

Persian works, particularly those of Sa'di, is a distinguishing feature, which sets Persian 

works apart from other literary works, especially English literature. 
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Abstract 

1. Introduction  
The presence of authors from one language and culture within another is one of the most intriguing and 

complex areas of comparative literature, manifesting in various ways. Among these methods, translation 

serves as a key tool that facilitates interaction and mutual influence between cultures. Direct and indirect 

translation techniques are among the most significant means through which authors establish their 

presence in other cultures. 

Sa'di, one of the earliest Persian poets, was introduced to European countries at an early stage through 

his works. Although it is said that Sa'di never traveled to European countries during his lifetime, his 

writings extensively reached these cultures through numerous translations into European languages. 

This article specifically examines Sa'di’s presence in England during the second half of the 18th century 

and the first half of the 19th century, with a particular focus on the translations produced by the 

Orientalists of the East India Company. 

These Orientalists, primarily stationed in India, sought to learn and translate Persian works, 

especially those of Sa'di, as a means to delve into the culture and lives of Indians, thereby solidifying 

their presence in these lands. This study aims to descriptively and explanatorily explore the grounds for 

Sa'di’s presence in neoclassical England. The objective is to demonstrate how the Orientalists of the 

East India Company facilitated Sa'di’s acceptance into English society and how these translations 

contributed to the broader cultural and literary presence of Persian literature in the West. 

 

2. Methodology 
This study adopts a qualitative-explanatory approach, analyzing available library documents and 

records, with the aim of examining and explaining Sa'di’s role in extending his cultural influence in 18th 

and 19th century England. The article focuses on two specific issues: 

1. The process of Sa'di’s acceptance by Western society, particularly in England. 

2. The reasons why Sa'di has been recognized as a cultural symbol throughout European 

history. 
To address these questions, the research selects its analytical data from among the most significant 

scholarly works on Sa'di studies, both within Iran and internationally, particularly those recognized in 

the fields of cultural studies and comparative literature. 

 

3. Discussion 
As noted, Sa'di, the 13th-century Persian poet, is a prominent figure recognized in both the Eastern and 

Western worlds. Broadly speaking, Sa'di has had two significant presences beyond his homeland. The 

first is his notable influence in India during the Mughal era, prior to the colonial domination of the 

British. The second pertains to Sa'di’s role during the British colonial period, marked by the replacement 

of Persian with English as the dominant language. 

On one hand, Persian language and literature—particularly Sa'di’s works, exemplifying moral and 

didactic literature—aligned remarkably well with the principles and aesthetics of neoclassicism. This 

literary school, inspired by the works of ancient Greece and Rome, greatly influenced many writers of 

the period. These Western authors drew their aesthetic and artistic principles for creating and critiquing 

literature from classical models. Thus, when they recognized similar principles—such as harmony, 

proportion, brevity, clarity, and simplicity—in Persian works like Gulistan and Bustan, their interest in 

Persian literature grew. Sa'di’s works appeared to embody the same ideals as those revered in Greek and 

Roman traditions. 

However, this parallel was not solely due to aesthetic alignment. The more Western scholars 

examined Eastern works, the more they perceived their own cultural and historical connections to the 

East. They found traces of Iranian culture and language in their religious and historical texts. For 

instance, they observed references in biblical accounts to Cyrus the Great’s liberation of the Jews in 

Babylon. Similarly, they discovered the significant role Persians played in Greek sources and the 

enduring presence of Persian influence in Western culture and history. This duality—Sa'di as both a 
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reflection of shared aesthetic values and a symbol of cultural interconnection—underscores his enduring 

appeal in both Eastern and Western traditions. 

On the other hand, since Persian works were accessed by Orientalists through Indian culture, 

it is natural, as Yohannan (1985) explains, for Orientalists to select for translation those works 

that were more popular and widely circulated within Indian society. Consequently, they first 

translated Jami, who was a favored poet among Indians and held a higher status compared to 

Rumi and Nizami. Similarly, they preferred translating Attar’s Pandnama (Book of Advice) 

over his mystical works. Finally, they prioritized translating Sa'di’s Gulistan and Bustan, which 

are moral and didactic texts, rather than his Ghazals. 

In essence, Orientalists tended to choose works for translation that resonated with the 

zeitgeist and spirit of their own era. Given that neoclassicism dominated the intellectual and 

cultural climate from the last quarter of the 18th century to the mid-19th century, prior to the 

rise of Romanticism, it is unsurprising that works like the Gulistan, Bustan, and Shahnameh 

aligned more closely with the tastes and sensibilities of the time. In contrast, works like Hafez’s 

Ghazals or Khayyam’s Rubaiyat did not enjoy the same level of attention during this period. 

This explains why the Gulistan and Bustan were translated multiple times during this era, 

with some translations even undergoing several reprints. Interestingly, the prevailing spirit of 

harmony, decorum, moderation, and ethical orientation in this period influenced translators to 

adapt the Gulistan in ways that adhered to the norms and taboos of their time. For instance, 

English translators often chose to modify, tone down, or even omit certain taboo subjects and 

forbidden themes from the fifth chapter of the Gulistan to produce a more “refined” and 

“acceptable” version for their English-speaking audience. 

From another perspective, while the spirit of the 18th century was heavily influenced by 

rationalism and reason, it is difficult to draw precise boundaries between this period, the 

preceding Age of Enlightenment, and the succeeding Romantic era. It is not feasible to 

definitively determine when the Enlightenment ended and the Age of Reason began, or when 

rationality gave way to emotion and sentiment. Moreover, categorizing authors rigidly within 

the frameworks of literary schools and movements is neither practical nor scholarly. 

In this context, a poet like Sa'di, due to the universal qualities evident in his works, maintains 

relevance across various eras. He is recognized during the Enlightenment for his intellectual 

depth, celebrated in the Age of Reason for his rational and moral insights, and continues to be 

read and appreciated during Romanticism, although the aesthetic and poetic preferences of the 

time may elevate poets like Hafez or Khayyam above him. For example, in the final quarter of 

the 19th century, the rise of a new literary poetics brought Hafez and, particularly, Khayyam to 

the forefront, while Sa'di’s prominence somewhat diminished. 

As Yohannan (1985) and Dabashi (2015) note, some of Sa'di’s verses became widely recited 

during Iran’s occupation by the Allies, serving effectively as propagandistic slogans. According 

to Dabashi, the translation of Iranian and Eastern works played a pivotal role in transforming 

European Enlightenment from a localized scholasticism to a broader, global humanism. 

 

4. Conclusion 
In summary, the numerous translations, adaptations, and interpretations of Sa'di’s complete works and 

selected pieces in Europe, particularly in England, underscore his enduring influence. Remarkably, most 

of these works were printed in India, where Gulistan and Bustan emerged as foundational texts for 

teaching Persian to both Indians and the English. These comprehensive translations and numerous 

partial adaptations demonstrate Sa'di’s growing popularity among English audiences. 

The attention to Sa'di, which began three centuries after his death with André du Ryer’s first French 

translation in 1634 during the post-Renaissance Enlightenment era, continued for another three centuries 
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across major European countries. During the 17th and 18th centuries—the Age of Neoclassicism and 

Rationalism—Sa'di’s works remained widely read and celebrated. 

As Dabashi, drawing heavily on Yohannan, argues, the universal humanism embedded in Sa'di’s 

translated works is a defining feature that distinguishes Persian literature from other literary traditions, 

particularly English literature. This unique quality has contributed to the lasting appeal and significance 

of Persian classics, making Sa'di a timeless figure in global literary history. 
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هجدهم و   ۀمستشرقان در سد یهااز رهگذر ترجمه  یحضور سعد نییدر انگلستان: تب  یسعد رش یپذ
   نوزدهم

   1  ی ابوالفضل حر 

 horri2004tr@gmail.com رایانامه: .رانیا  ، ها، دانشگاه اراک، اراک و زبان اتیدانشکده ادب ، ی سیانگل اتیمطالعات ترجمه، گروه زبان و ادب اریدانش. 1

 

  اطلاعات مقاله 

     نوع مقاله: 

 مقاله پژوهشی 
 

 09/08/1403 :افت ی در   خ ی تار 

 16/09/1403: بازنگری   خ ی تار 

 29/09/1403:  رش ی پذ   خ ی تار 

 25/12/1403: انتشار   خ ی تار 
 

   ها: واژه کلید 

 مستشرقان، یهاترجمه

 ،ینظامگان ادب 

 ،ی تبادل فرهنگ 

 ،ی جهان ییگرا انسان 

  یگلستان سعد 

 

زم  نیا  اهداف: سعد  رشیپذ  یهانه یمقاله،  حضور  نئوکلاس  یو  عصر  انگلستان  ترجمه    سمیدر  منظر  از    ی هارا 
و   یسعد  یمستشرقان به معرف  نیچگونه ا  دهدیو نشان م  کندی م  لیو تحل  نییتب  یهند شرق  یمستشرقان کمپان

  د.انکمک کرده   یسیآثار او در جامعه انگل رشیپذ
  .استوار است ینییتب -یفی عمدتاً بر روش توص  لیتحل :ی شناس روش 

مختلف    یهامحور آثار خود، توانستند در دوره و انسان   یجهان  یهایژگیبا و   یرانیشاعران ا  گریو د  ی سعد  : ها افته ی 
در تحولات    یدوستی مقاله به نقش فارس  ن،یباشند. همچن  رگذاریتأث  سم،یو رمانت  یدوران روشنگر  ژهیو اروپا، به   خیتار
م  یخیتار اشاره  تأک  کندی غرب  از    دیو  غرب  ابزاربه  یدوستی فارسدارد  از   تیهو  فیبازتعر  یبرا  ی مثابه  گذار  و 

در    ی نقش اساس  یغرب  یهابه زبان   ی ترجمه آثار فارس  ند،یفرا  نیبهره برده است. در ا  ییگرابه انسان   ک یاسکولاست
 یکرده است.  فایا   یحیرمسیمحور و غانسان   میانتقال مفاه

است و   ،یسعد  ژهیو به   ،یشده فارسخاص آثار ترجمه   یژگ یو   ،یجهان  ییگراانسان  دهندی نشان م  جینتا  :یر ی گ جه ی نت
 .شده است ،یسیانگل اتیادب ژهیو به  ،یآثار ادب گریاز د  یآثار فارس زیباعث تما یژگیو  نیهم

. 
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(31  ،)106-89  . 

                  http//doi.org/ 10.22103/jcl.2025.24190.3784 

 
 نویسندگان.  ©                                                                 شهید باهنر کرمان.شر: دانشگاه نا

 



 

 

 
 ابوالفضل حری  |...از رهگذر   ی حضور سعد   ن یی در انگلستان: تب   یسعد   رش ی پذ

 

 

 

95 

  مقدمه.1
 . شرح و بیان مسئله  1-1

شود که های جذاب و پیچیده ادبیات تطبیقی محسوب میبحث حضور نویسندگان یک زبان و فرهنگ در زبان و فرهنگ دیگر از جمله حوزه
گوناگون صورت می به شیوه اساس  پذیرد.  های  این شیوه بر  از  به  یکی  ترجمه  میان   مثابهها،  تاثیرگذاری  و  ارتباط  امکان  است که  ابزاری 
ها به شمار  های حضور نویسندگان در دیگر فرهنگ ترین راهآورد. شگردهای ترجمۀ مستقیم و غیرمستقیم از جمله مهمها را فراهم میفرهنگ

در دوران  سعدی شود سعدی، از جمله اولین شاعران ایرانی است که آثارش بسیار زود پا به کشورهای اروپایی گذاشت. گرچه گفته می . آیدمی
به این    ،های اروپاییهای مختلف به زبان ترجمه رهگذر گسترده از   رزیطبه   سعدی وپایی سفر نکرده است، اما آثار  حیات خود به کشورهای ار

های متعددی از آثار  ، آندره دوریه سعدی را به زبان فرانسوی ترجمه کرد و پس از آن، ترجمه 1634اولین بار در سال ها قدم گذاشت. فرهنگ
توجهی ویژه در اروپا، تأثیرات فرهنگی قابل ها از آن زمان تا به امروز به او به آلمانی، هلندی، لاتین و سرانجام انگلیسی منتشر شد. این ترجمه 

های انسانی و اخلاقی، همچنین با درک عمیق از  مایهها و بن ای از موضوعسعدی، به دلیل توجه ویژه به طیف گسترده  اند. برجای گذاشته 
های مختلف  ها و دورهبا ارواح زمانه  آثارش  پیدا کند وسته است بیش از سه سده در اروپا حضوری پررنگ و کارآمد  طبیعت و سرشت انسان، توان

 ی نشان بدهد.  از عصر روشنگری در سدۀ هفدهم تا عصر خردگرایی در سدۀ هجدهم و عصر رمانتیسم در سدۀ نوزدهم هماهنگ و سازگار
های ویژه بر ترجمه پردازد و به طور خاص به حضور سعدی در انگلستان در نیمه دوم سدۀ هجدهم و نیمۀ اول سدۀ نوزدهم می به این مقاله  

کردند با یادگیری و ترجمه آثار مستشرقان کمپانی هند شرقی تمرکز دارد. این مستشرقان که عمدتاً در هندوستان حضور داشتند، تلاش می 
ها های حضور خود را در این سرزمینهایی به درون فرهنگ و زندگی هندوان بگشایند تا بدین وسیله زمینه ویژه آثار سعدی، راهفارسی، به 

های ساختاری  از منظر نظریۀ نظامگان پیشنهادی اون زوهر، که به تحلیل  شودکوشش میدر این مقاله، پس از معرفی آثار مرتبط،  .  پررنگ کنند
ای توصیفی و تبیینی بررسی و تحلیل  های حضور سعدی در انگلستان عصر نئوکلاسیسم به شیوه ، زمینهپردازدمیو گفتمانی در متون مختلف  

اند و چگونه  سعدی به جامعۀ انگلستان یاری رسانده  پذیرششود. هدف این است که نشان داده شود چگونه مستشرقان کمپانی هند شرقی به  
 . اندها در روند گسترش حضور فرهنگی و ادبیات فارسی در غرب نقش ایفا کردهاین ترجمه

 

 پژوهش   پيشينة . 2  - 1

  از ها اشاره خواهد شد.  ترین آنکه به مرتبط   استها و منابعی در دسترس  مقاله   ،در دو فرهنگ مبدأ و مقصد  سعدیپذیرش و حضور    دربارۀ
تا انتشار تصحیح فروغی  ؛1316شناسی در تا برگزاری اولین کنگره سعدی ؛1311به دست دکتر قریب در  گلستان حیحتص اولین انتشار زمان
،  بختیاری  ، رضازادۀ شفق،دشتی  ، همایی  ،بهار  مانند افرادی    ۀ گرانهای متعدد درمجلات ادواری؛ تا اظهارنظرهای سنجشتا چاپ مقاله   ؛1318در  

 هانگاریتک   برخی   انتشار  ؛1364  در  کنگره   دومین  برگزاری  تاها؛  یوسفی و جز این  ، خطیبی  ، محجوب  ،حمیدی  ،کوبزرین ،  صفا  ، یغمایی،  نفیسی
بحث درباره سعدی و آثار وی در    شیراز،   در  شناسیسعدی   مرکز  تأسیس   بالاخره  و(؛  آثار  دیگر   میان  از  1378و مؤیدی  ؛  1379کوب  )زرین

؛ یوحنان  1369)ماسه    هانگاریتک  برخیجایگاه سعدی در نظامگان ادبی اروپایی و انگلیسی هم    دربارۀنظامگان ادبی فارسی مطرح بوده است.  
؛ مؤیدی  1364پور  ؛ جهان1369فرهادی  روان  ؛1364ها )علوی  ( و مقالهاناز میان دیگر  1398  نیااولیایی  ؛ 1396  جوادی  ؛1371حدیدی    ؛1386
 دسترس است.    در( 1387
  نکه، یا  اول.  چند نکته شایان ذکر است  ،یسیانگل  زبان  و  فرهنگخصوصاً    و  ییاروپا  یهافرهنگ  در  رانیا  کیکلاس  آثار   ۀترجم  با  ارتباط  در
  ی تجار   و  یاسیس  یهامراورده  یبرخ  جز  و   است  نبوده  ی فارس  زبان  و  فرهنگ  با  سرراست   و  میمستق  ارتباط  در  یلیخ  یسیانگل  زبان  و  فرهنگ

از جنس تعامل    ژهیوبه   گرید  یامراوده  ،(1396)جوادی،    بوده  همراه  رانیا  به  یشرل  برادران  ورود  با  و  اول   چارلز  عصر  در  الخصوصعلی  که
گرچه    ست،ین دسترس در یسی به زبان انگل  یفارس آثار ۀاز ترجم ینشان  نوزدهمو   هجدهم ۀبرقرار نبوده و تا سد  رانیو ا ایتانیبر انیم یفرهنگ

  ی ران یو فرهنگ ا  رانیااز    یری تصاو  ای  ریتصو  ییبازنماسو به    نیبه ا  رنسانساز    یسیانگل  سانینونامهشینما   خصوصو به   سندگانیشاعران و نو
  ی برخ و (1396) یجواد و (1385) وحنانی جمله از هاینگارتک  یبرخ   در آن شرح  که اندکرده اشاره خود آثار در یاسلام یهابا آموزه ممزوج
 از  متأثر  یرانیا  فرهنگ  از  یرنگار یتصو  نیا  رسدیم  نظربه .  است  آمده(  2002) نیالدرنجمیپ( و 1981)  کاربغل  جمله  از  ناشده  منتشر   یهارساله

 . اندآورده دستبه هاسفرنامه  از طور ویژهبه  ای هازبان  گری د به یرانیا آثار یهاترجمه   رهگذر از سندگانینو  که باشد یرهایتفس و هابرداشت 

که    دهدیرخ م  ایتانیبر  ۀبلکه در هندوستان مستعمره و تحت سلط  ا،یتانیخود بر  یفرهنگ  طیدر نه مح  یسی انگلبه یآثار فارس  ۀترجم  نکه،یا  مدو 
  واقع   در  ، یفارس  آثار  برگرداندن  یبرا تلاش   در   یکمپان  نیا  مستشرقان  رو،   ن یا  از .  شودی آغاز م(  1874-1600)   ی هند شرق  یکمپان  س یبا تأس

 یهاچه در کنار زبان ؛  کنند  دا یهند پ  ی و فرهنگ  ی اسیو س  یادار  نظام  در  شتریب  نفوذ  نسبت،  نیهم  به  و  تعامل  یبرا  ییهاراه   خواستندیم
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  و   شدی م  محسوب  انیهند  دربار  ی رسم  زبان  اد،یز  ۀ انداز  به   تا  یفارس  زبان  ، یبنگال  زبان   مثل  هند  ۀریجز  شبه   یبوم  یهازبان   و  تیکرسانس
 یجزو منابع اصل  ، یو آثار مکتوب فارس  دادندی انجام م  ی زبان فارس  قیخود را از طر  ی و فرهنگ  یو رسم  یاز مکاتبات ادار  یاریبس  ان،یهند
واقع، چون  در(.  2019؛ رستگار  2019؛ فیشر  2022؛ جباری  1996،  1994ی  لیب)  شدی م  محسوب  »مدارس«  در  ژهیوبه   هندوستان  یآموزش  نظام

  ن یا  که   شدندیم  تیحما  و  بی ترغ  اریبس  یشرق  هند  یکمپان  مستشرقان  شد،ی م  محسوبدر هندوستان    کیکلاس  یهاجزو زبان   ، یزبان فارس
  ن یجزو اول  یفارس  کیآثار کلاس  ن،یابنابر.  کنند  ترجمه  یسیانگل  زبان  به  را  هند  یرسم  و  یادار  مکتوبات  و  آثار  بتوانند  تا  اموزندیب  هم  را  زبان
به    یاز نقش زبان فارس لی( که به تفص1996 کوهن به  دی)بنگر گرفت قرار یسیانگل به  شدن  ترجمه یبرا  یکمپان کار دستور در که بود یآثار

  در   ،یسیانگل  به  یفارس  کیکلاس  آثار  برگرداندن   پشت  پس  پنهان  هدف  رودگمان می   رو،  نیا  ازهندوان سخن گفته است(.    استیمثابه زبان س
  ی فارس  زبان  نیگزیجا  یسیانگل  زبان:  دهدی م  رخ  اتفاق  نیا  زین  عمل  در   که  باشد  هندوستان  بر   ایتانیبر  شتریب  نفوذ   یبرا  یاستعمار  یاهداف  اصل

  « یرانیملقب به »جونز ا  جونز  امیلیو  جمله  از  مستشرقان  از  یاریبس  که  داشت  نگه  دور  خاطر  از  دینبا  هم  را  تیواقع  نیا  حال،  نیا  با.  شودیم
ابه   (1385  وحنانی) فرهنگ  دوستدار  ا  یرانیواقع  به  و  م  ن یبودند  به دندیورزی فرهنگ عشق  جداساز  نیهم.  استعمار  یسبب،  از    یاهداف 

 یارینبود، ممکن بود بس یدوستی فارس نیاست که اگر ا نیا یتاست. واقع ابیبس دشوار یکار یهند شرق یمستشرقان کمپان یدوستیفارس
به   گران،ید  انیاز م  ،یو فردوس  یانور  ،یمنوچهر  ،یجام  ،امیخ  ،عطار ،ینظام  ، یمولو  ،یسعد  ،از جمله حافظ  یفارس  کیکلاسشاعران  از آثار  

ژرف    یریتأث  ییاروپا  یهااز فرهنگ  یاریآثار بر بس  نیا  ۀکه ترجم  ستا  دایپ  کیترجمه نشوند. ن  یسی انگل  خصوصو به  ییاروپا  یهازبان 
 خلق کنند.   یبر اساس آثار فارس  زیبرانگشیدرخور و ستا یآثار ییاروپا سندگانینو دیگذاشت و سبب گرد یبرجا

  ییگو  نوزدهم،   ۀسد هندوستان  در  غالب گفتمان  و   یفرهنگ  نظام که  باشد   هم  یاصل سبب نیا  به   است  ممکن  ی نیگزیجا  نیا  نکه، یا  سوم
  ی شمول براجهان  یزبان  ،یزبان فارس  رسدی نظر مارتباط برقرار کند و به  زین  رهیجزاز شبه  رونیب  یایدن  با  که  داشت  ازین  یفرهنگ  تنوع  سبب  به
به این چهار نکته اشاره کرد: اول، در سده نوزدهم،    تواندمی  فارسی  زبان  نبودن  شمولجهان  بر  مترتب  دلائل  جمله  ازارتباط نباشد.    یبرقرار  نیا

بلکه    ،یفرهنگ  تنوع  لیدلبه   فقطنه    ینیگزیجا  نیمعمول شد. ا  یو آموزش  یمثابه زبان اداربه   یسیبه هند، زبان انگل  ایتانیبر یبا ورود امپراتور
  ی طولان  ۀخچیتار دوم،.  دکر  ل یها را تسهقاره  گریهند و د  نیو گفتمان غالب در هندوستان انجام شد، که ارتباطات ب  یفرهنگ  ینظام  مثابهبه 

و    یمقام زبان ادب  درها  دوره  یاگرچه در برخ  ،یزبان فارس  دهدیمناطق جهان نشان م  گریهندوستان و د  نیب  یو تجار  یتبادلات فرهنگ
 یابآسان   ،یسیزبان انگل  ۀاندازرا به   یارتباطات جهان  نبوده  قادر  ،ی و فرهنگ  ییایجغراف  یهاتیمحدود  لیدل، اما بهدرآمده  خدمتبه   یفرهنگ

هند با اقبال عامه روبرو شد، چهارم،    در  یالمللن یو ب  یزبان علم  مثابهبه   یسیزبان انگل  ،یفرهنگ   راتیو تأث  یعلم و فناور  شرفتی. سوم، با پکند
 یارتباطات جهان  یدر برقرار  یالمللنیب  معیارهایو نبود    یساختار  ی ها از جمله تفاوت  ییهاتیمحدود  گر،ید  یهااز زبان  یاریمانند بس  ،یفارس

  اگر   ،ییایتانیبر  استعمار  دیگویم   هم  یجابر  کهچنان  حال،  نیع  در.  کندمی  فراهم  انگلیسی  زبان   از  ترعمومی  استفاده  برای  را  زمینهدارد که  
  ی رو، بررس  نی(. از ا132:2022  ،جباری)  بود  ییایتانیبر  نکهیا  سبببه   نه  بود  یاستثمارکنندگ  و  یاستعمارطلب  یخو  سبببه   بود  مخرب  و  رانگریو

  ر یجانبه و در کنار ساطور همه به   دیبا  گاه یجا  نیدارد و ا  شتریب  یشیاندبه تأمل و ژرف   ازینوزدهم، ن  ۀسد  یی ایتانیدر فرهنگ بر  یسعد  گاهیجا
 گاه یجا  نیا  از  یاگوشه   مقاله،  نیا  در.  شود  دهید  ایتانیبر  و  هندوستان  انیم  مناسبات  و  ی و فرهنگ  یو اجتماع  یخیو تار  یاسیس  یهامؤلفه
 . شودی م یبررس

 

 پژوهش روش.3 -1

او در انگلستان    یفرهنگ  راتیدر گسترش تأث  ینقش سعد  ،یااسناد و مدارک کتابخانه  لیو با استفاده از تحل  ینییتب-یفیک  یکردیمقاله با رو  نیا
 است:  ریپژوهش، پاسخ به دو پرسش ز ی. هدف اصلکندرا بررسی می قرون هجدهم و نوزدهم یط

 شده است؟  رفتهیدر انگلستان، پذ ژهیوبه  ،یجامعه غرب  یاز سو یسعد  چگونه.الف
 ؟پذیرفته شوداروپا  خیدر طول تار یفرهنگ ینماد در مقامتوانسته است  یسعد چرا ب.
و چه در    رانیچه در ا  ،یشناسیمرتبط با سعد  یمنابع و آثار پژوهش  نیترمهم  انیپژوهش از م  یلیتحل  ی هاها، دادهپرسش   نیپاسخ به ا  یبرا

  ل یتحل  ی برا  یبستر  شوند، یمعتبر شناخته م   یو مطالعات فرهنگ  ی قیتطب  اتیادب  یهامنابع، که در حوزه   ن یاند. اانتخاب شده   ران،یخارج از ا
 نیز بدین شرح است: کار ندیفرا .آورندیموضوع فراهم م نیتر اتر و جامعقیدق

که   ردیگی نظران صورت ماز صاحب  یبرخ  یبخش با استناد به آرا  نی. اشودی م  یبررس   یفارس  کیدر نظامگان ادب کلاس  یسعد  گاهیجا  ابتدا،
 دارند.  دیتأک کیکلاس یدر نظام ادب  یبر والامرتبه بودن سعد
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مستشرقان در    یهاترجمه   قی از طر  یچگونه سعد  نکهیبا تمرکز بر ا  رد،یگی غرب مورد بحث قرار م  یدر نظامگان ادب   یسعد  رشیپذ  سپس،
 درآمده است.  رشیو به پذ افتهینظام حضور  نیا

  ن یاو در ا ریدهنده تأثکه نشان  شود،ی از قطعات منتخب او اشاره م ی کی ی بررس  قیانگلستان از طر یدر سنت ادب یسعد رشیبه پذ ت،ینها در
 سنت است. 

 

 های پژوهش یافته . 2

 فارسي کيکلاس ادب نظامگان در یسعد گاهیجا.2-1

  و   زوایا  از  ناقدان  و  ادیبان  و  پژوهشگران  و  نظرانصاحب  از  بسیاری  را  فارسی  کلاسیک  ادب  گاننظام  در  سعدی  والای  جایگاه  دربارۀ  بحث
منتشر کرد تا بسیاری دیگر از پژوهشگران    1311: از استاد قریب گرفته که اولین تصحیح کلیات سعدی را در  اندکرده  مطرح  گوناگون   مناظر

 . شودمی   بسنده  اظهارنظر  دو  یکی  به   فقط   اینجا،  در .  اندکرده  اشاره  سعدی  آثارادبی و هنری    هایویژگی   به  خود  هاینگاریتک   و  هاکه در مقاله 
  مشرب خوش   و  بشاش  بلکه  ندارد،  عبوس  یاچهره  که  داندیم  ی فارس  اتیادب  یاخلاق  شاعران  نیترمحبوب  از  یکی  را  یسعد  (1364)  پکایر

 .(101 :1364ریپکا، هم دارد ) زیآمطنتیش ییگواز بذله  ییاست که کورسو
  ی و لطف و سادگ  یبه روان  یدر زبان فارس  کسچیو جهان است که تاکنون ه  رانیشاعر ا  نیتربزرگ  ی معتقد است سعد  زین(  1363)  یسینف

 سبب نیهمبه  و شودی نمآن کاسته  ییبایترجمه شود، از ز یبه هر زبان واست  الفاظ او شعر نگفته یبندگیو انسجام و فصاحت و فر ییوایو ش
 ( 201: 1363)نفیسی،  است درآمده یآدم فرزند بزرگان سلک  در و شده معروف ایدن تمام در

 :کندی م بازگو اتیحکا قالب در را خود یاخلاق یپندها یسعد  است معتقد زین( 1369) ماسه
  قیدق  یاخلاق به معن  دهندۀمیتعل  دهد،ی اخلاق م  میاست که تعل  یشاعر  ی. سعدستین  لسوفیف  یشاعر  یینیو  ایمانند لوکرس    یسعد
  ی بعض  ریمشاهدات و مطالعات ناگز  نیا  ۀ: از همکندی معاصران خود را مطالعه م  اتیاست که رسوم، عادات، افعال و خلق  یمصنف  یعنیکلمه،  

  یعمل  ۀجنب  نیهم  دیبا  اول  ۀوهل   در  و  است  یعمل  ۀجنب  حائر  زیچ  هر   از  ش یب  اخلاق،   نیا  اما.  دیآیم  دستهب  خوده خودب  یعموم  یهاشهیاند
:  نگردی در مورد همنوعان م  یو   یریبه موضع گ دهد،قرارمورد مطالعه    ذاتهه ب   را   انسان  که  آن   از   شیپ  یسعد . گرفت نظر در  را   یسعد اخلاق

در اشعار خود آداب و قواعد    کوشدی م  -  بردیم  کاربه هجو و طعن    ندرتبه   یسعد  –   شداریو دور از هر انتقاد ن  ندیبی را م  هاب یخطاها و ع

 (168 :1369ماسه، کند. ) شنهادیرا پ یبهتر
باید ببینند و آنچه  مردم بدل شده است و مردم آنچه را می   ینماتمام  نۀ یکه به آ  داندی م  ییگرارا اخلاق   ی( سعد2015)  یدباش  حال،نیباا

  وجه   بر  شاعرانگی  وجه  و  سیاسی  کنش  بر   ادبی  کنش  اولویت  این  دباشی(.  5  :2015دباشی،  )  بینندمی  سعدی  در  جارا تمایل دارند ببیند، یک
  دباشی )همان(.    است   فارسی  ادب   در  انسانیت   اعلای  مَثَل  سعدی:  داندمی   ادبی  تخیل  رهگذر  از  تاریخ  درک  در  راهبردی  اصلی  را   سیاسی

آثار منثور و منظومی که برجای گذاشت، نوعی    همراهبه گرا که سعدی داشت،  نامۀ سعدی با ذهنیتی اخلاق کند امتزاج زندگیمی  بندیجمع
نامد که متعاقباً خود را در سرشت ترکیبی زبان متشکل از نظم و نثر سعدی  ای میچندزبانگی ادبی ایجاد کرد که باختین آن را تخیل مکالمه

 جا، با اندکی تغییر(.  دهد )همانظهور و بروز می 
ادب کلاسیک فارسی جایگاه برتر ندارد، در نظامگان برخی کشورهای شرقی و غربی نیز جایگاه والا    نظامگان   در  فقط   سعدی  وانگهی، 
  انگلیسی   زبان   جایگزینی   وگورکانیان است که عصر رواج زبان و ادبیات فارسی    دورۀقارۀ هند در  ادبی شبه   گاننظام  در  سعدی  حضوردارد. اولین  

 . (1396 است )جوادی هاانگلیسی تسلط  عصر در فارسی جای به
 

 غرب   ادبي   نظامگان   در   سعدی   پذیرش   . 2-2

فرانسوی و آلمانی و انگلیسی از یک سو، و بسامد   ژهیوهای اروپایی و بههای گلستان و بوستان به زبان برگردان  ترینمهم  فهرست  کهچنان
ترین نویسندگان  سو، از پرخواننده ویژه از عصر رنسانس به ایندهد، سعدی به ها از دیگر سو نشان می ها و تجدیدچاپ بالای شمارگان چاپ 

 چندین  هم ترجمه هر و شده  چاپ تجدید اروپایی کشورهای در بار صدشرقی در بلاد غربی بوده است، چه برای نمونه، گلستان بیش از شش 
  و   سعدی  دربارۀ  غرب   از  بسیاری  اندیشمندان  و   نظرانصاحب   سده،  چندین  این   در  اینکه،   از  جدا (.  104  :1379،  کوب)زرین   رسیده  طبع   به   بار

 .اندگفته  سخن هااین جز و تسامح و تساهل و اخلاق معلم مقام  در وی جایگاه و شاعری  و شعر مقام
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 اروپاییریغجا( گفته است که سعدی یگانه نویسندۀ کوب، همانبه نقل از زرین Garcin de Tassy) دوتاسی  گارسن نمونه،  محض 
  شاعری به  را سعدی پسندد،می  را آن سلیم ذوق  هر که تخیل و  عقل  تناسب گویدمی  ماسه کهچنان یا. دارد شهرت اروپا مردم نزد  که است

  اروپائیان«  از  »یکی را سعدی  که است( جاهمان کوب،زرین از نقل )به  رنان ارنست گفتۀ این ترکامل هابیان  این  از. است کرده بدل جهانی
 شانزدهم سدۀ در گویبذله منتقدی یا روم از اخلاقی اینویسنده  با گویی خوانیممی  را سعدی وقتی  چه (، شده افزوده د،ی)تأک است  دانسته

 . داریم کاروسر 
جا( نیز لطف طبع سعدی را با هوراس، سهولت بیان وی را با آوید، روحیۀ انتقادی وی را  همان  Barbier de Meynard)  دومنار  باربیه 

های شورانگیز آنا کرئون  ارز دانسته است: »در ارکستر سعدی، نغمهگویی وی را با رابله، و سادگی سعدی را با لافونتن همبا فدر، قریحۀ بذله 
پرورد؛  گوید، هوراس نیز این معنی را میبقایی دنیا و ناپایداری جاه و جلال این دنیا سخن نمیآمیزد؛ فقط سعدی از بیبا آواز هوراس درمی

کنیم «. دیگر اشاره نمی.کنددر الهام میدهد، عطردانی خالی از عطر در رهگذری به فِبوی در حمام به سعدی میهمان اندرزی را که گلی خوش
به مؤیدی   نکویژه در عصر رمانتیک از جمله گوته در آلمان )ه تأثیری ژرف سعدی بر برخی شاعران اروپایی یکی دو سدۀ گذشته به که چ
  نئوکلاسیک   شاعر   جانسون،   ساموئل   اثر  راسلاس  شباهت   از   نیز   برخی.  است  گذاشته   برجای(  1364  پوربه جهان  نک ( یا امرسون در آمریکا )1378

 (. 1398نیا )اولیایی اندگفته سخن  سعدی گلستان و انگلیسی،
  ر ینظ  ی او با شاعران بزرگ غرب  سهیو مقا ،یسعد  ر یماسه، و ارنست رنان درباره تأث  ، یچون گارسن دوتاس  ی شمندانیاند  حیصردر مجموع،  

 یایگو  زیهمچون آثار گوته، امرسون، و ساموئل جانسون ن  یاتیاو بر ادب  ریدارد. تأث  یسعد  یهاامیبودن پ  یهوراس و لافونتن، نشان از جهان
است،   یسعد  یهاشهیشمول اندجهان  یهایژگیتنها معرف وگسترده، نه   رشیپذ  نیا  است.  یغرب  اتیاو در فرهنگ و ادب  یهاشه ینفوذ ژرف اند

 یی ایجغراف یفراتر از مرزها ی و فرهنگ یادب یهانظام  تیو تقو یو غرب  یشرق یهادادن سنت  وندیدر پ یفارس اتیدهنده قدرت ادببلکه نشان 
 است  یو زمان
  اندیشگانی   سپهر  در  سعدی که  جایگاهی  منظر  از  باشد   لازم  رسدمی   نظربه  وی،  آثار  و  سعدی  به   خاص  و  عام  اقبال  این  سوای  حال،نیباا

  ادبی   نظام  ویژهبه   و  غربی  سنت  در  سعدی  پذیرش  البته،.  میدرآور  معاینه  به  زین  را  غرب  در  سعدی  پذیرش  کرده،  پیدا  غربی  سنت  و  نظام  و
  طبع   و  یاجتماع  و  یفرهنگ  و   یخیتار دلائل  به  هرچند  ایرانی،   نویسندگان  کلی  پذیرش  سوای است،  مقاله  این  اصلی توجه  محل  که  انگلیسی

  اواخر  از  ایران ادبی سنت کلی  پذیرش اولی، طریق به  و  نظامی  و جامی ، حافظ ، مولوی ،خیام ، یفردوس جمله از مختلف، یهادوره یپسندها و
جایگاه نظام ادبی ایرانی در سنت و نظام ادبی    ترجانبه همه  نگاهی   ازمجالی دیگر،    دراروپا، نخواهد بود و لازم است    در  سو  این  به   هفدهم  سدۀ

 .  شود  بررسیویژه در دو سدۀ هجدم و نوزدهم غربی به 
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رشد  بهمقصد جوان و رو  اتیمقصد باشد: ادب  اتیادب  یرایعمده، ممکن است پذ  لیمبدأ به سه دل  اتیادبمعتقد است  (  1978زوهر )-ایتامار اون
دارد و مترصد است از رهگذر ترجمه، آن   ییهاو ضعف  هامقصدخلأ  اتیشود؛ ادب  تیها، تقوزبان  ریآثار از سا  ۀدارد با ترجم  ازیو تحول است و ن

بحران را    نیا  کوشدی م  شده،ترجمه   اتیادب  به   توسل  با  و  شودیم  روه روب   بحران  ینوع  با  خود  یتکامل  ری س  در  مقصد  اتیها را بپوشاند؛ ادبخلأ
انگلستان،    ینبود که سنت ادب  لیدل  نیبه ا  یتوجه به سعد  د،یگویزوهر م -آنچه اون  برخلاف. حال،  (رییتغ  یبا اندک  ،47پشت سر بگذارد )همان،

  ث یبود و از ح دهیبس والا را در دامان خود پرور یسنت، شاعران  نیداشت، چه ا ازیشده نبسط و گسترش خود به آثار ترجمه یجوان بود و برا
داشت که   ییهاها و گسستو سست بود، و ضعف هیماانیم ای هیماکم ی هم نبود که سنت لیدل نیدر اوج بود؛ به ا یسندگیو نو یشعر و شاعر

  ات یداشته باشد با توسل به ادب  ازیکه ن  کردی نم  یرا هم ط  یبحران  یلیخ  یها را جبران کند؛ دوران شده، آن ترجمه   اتیادب  ق یداشت از طر  ازین
 کنیم،  محسوبنئوکلاسیسم را سنگ بنا و شالودۀ بنیادین عصر خرد در سدۀ نوزدهم    اگر  حال،نیبحران را پشت سر بگذارد. باا  نیشده اترجمه

چرا ادبیات حکمی و تعلیمی سعدی با اصول و قواعد این مکتب سر سازگاری دارد و چرا سعدی از این حیث    کنیم  تبیین  بتوانیم  رسدمی  نظربه 
 به پذیرۀ جامعۀ اروپایی درآمده است. 

  ی به الگوها  اریبس  یسندگینو  یهاوه یرا در طرز رفتار و عادات و ش  یسعد  انگلیسی،  و  اروپایی  یاست که سنت و نظامگان ادب  نیا  واقع
  یی اروپا  ای  یسیانگل  شمندانیکه اند  ییاظهارنظرها  ۀ. در عمددیدیم  هیو شب  کینزد  کیکلاسروم    و  ونانی  سندگانینو  یعنیباب پسند خود  

  ی همانند  و   شباهت  نیا  از  گاه  و   اشاره  فدر   و  هوراس  جمله  ازروم    و  ونان ی  کیکلاس  یبا شعرا  یبه شباهت سعد  یاند، به نوعگفته   یسعد  ۀدربار
آشکار به فرم و آداب    یتوجه یب (  55  :   1385  وحنان،ی  از   نقل)به    بونیگ  ادوارد  سانبه  هم  گاه  و  ،کرده  ری تح و  تعجب   اظهار  هم  اندازه  از   شیب

 اند.  را به باد انتقاد گرفته  نیمشرق زم اتیمرسوم سخن در ادب
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ای از سعدی از جمله نویسندگان ایرانی است که در نگاهی کلی و با اندکی تسامح، باب طبع و ذوق طیف گسترده  رودی گمان م  رو،نیازا
 عصر  و  هجدهم  سدۀ  در  نئوکلاسیسمو    خردجامعۀ اروپایی، از اواخر رنسانس در سدۀ شانزدهم تا عصر روشنگری در سدۀ هفدهم تا عصر  

معتقد است که هر عصر و    یوحناناز میان سایر منابع(.    2015؛ دباشی  479  :1985بوده است )بنگرید به یوحنان    نوزدهم  سدۀ  در  رمانتیسم
آمدن به یک وضع و حالت این پذیره  البته، (.  479  :1985یوحنان،  دوره به نوعی نشان و مهر خود را بر نویسندگان ایرانی برجای گذاشته است )

رسد گیرایی و جذابیت  نظر میبوده است. به   همراهخیزهای زیاد هم  وستانی، دارای آغاز و میانه و اوج بوده و با افت سیری دانبوده و چونان خط 
به    هندوستان  طریق  از  سعدی  پای  که  هنگامی.  باشدسعدی در فرانسه آغاز شده باشد و کنش خیزان این گیرایی به سایر کشورها رسیده  

  خود  اوج  به انگلستان در سعدی تأثیرپذیری  و تأثیرگذاری و گیرایی  و توجه  و شود،می  نزدیک خودسیر هم به میانۀ خط  شود،می  بازانگلستان 
 .گذاردمی تأثیر  دیگران و امرسون جمله از آمریکایی گرایءو بر شاعران استعلا یابدمی راه آمریکا به انگلستان  از و رسدمی

هفدهم رواج داشت، باب طبع خوانندگان    ۀکه در سد  یمیتعل  اتیبه سبب تعلق داشتن به ادب  یمعتقد است گلستان سعد(  2017)  برانکافورته
)  یاروپا گرفت  قرار  که  (.  2017:470برانکافورته،  مدرن  آنجا  رداز  در  نص  یهاکتاب  ۀگلستان  و  »به   حت یپند  قالب  در  اخلاق  و    «ییگوو 

بالا رفتن از    ی داشتند که برا لیافراد بورژوا تما  مخصوصاًافراد و    کرد،ی و راهگشا ارائه م  یکاربرد  یهاییو راهنما  گرفتی قرار م  «ینیگزبه »
نظر، گلستان،    نیجا(. از اچگونه رفتار و عمل کنند )همان  دیکه در دبار با  اموزندیتا ب  ندیها توسل جونوع کتاب  نیبه ا  یاجتماع  ینردبان ترق
 ییکارا  ییاروپا  یهافرهنگ  ۀحجم گرد آمده بود و در عمدکم  یکه در کتاب   شدی ها محسوب مو مثل   یعمل  یهاپندسرشار از    یاسرچشمه

به   فقط  نه  گلستان  است  معتقد  برانکافورته   کارآمد   یطرز  به   چگونه   اموزندیب  که  کردی م  یاری  زین  حاکمان  به  بلکه   یمعمول  افرادداشت. 
 . (471ص. همان، ) ردیگی م قرار زین ها«رالملوکی»س به موسوم یهاکتاب ۀرد در گلستان ثیح نیا از و کنند یرانحکومت 
. بحث  ردیگیصورت م  سمیرمانت  عصر  به   سمینئوکلاس  و  خرد  عصر  از  انگلستان  ی ادب  سنت  گذار  در  یو  آثار  و  یسعد  به   توجه   نیا  ۀعمد   

با    تری ئجز  یی آشنا  یبرا1396  ینیحس  و ؛  1390  ثروتبه    دی)بنگر  گنجدی مقاله نم  نیا  ۀ طیدر ح  ی دو مکتب ادب  نیا  یاصول و آموزها  ۀدربار
 ن یادیبن  ی ژگیخود گفته، دو و  ی شاعر  ۀدر رسال  یدنیس  پیلیکه سر فبودن، چنان   دیو مف  یمیتعل  میاگر در نظر بگیر  حال،نیها(. باامکتب   نیا

 یمیو تعل  یحکم  اتیادب  لیذ  قیالتحقیکه عل  یو آثار و  یچرا توجه به سعد  افتی  میمحسوب است، درخواه  سمیمکتب نئوکلاس  یآثار ادب
  رسد ی م  نظربه   ث، یح  ن یا  از.  شودی م  روه روب  یخردورز  عصر  انگلستان  در   خوانندگان  و  سندگانینو  و  مترجمان  اقبال  با اندازه    نیا  رد،یگیم  یجا

  اگر .  دارند  باستانروم    و  ونانیدر آثار    شهیباشد که عمدتاً ر  کیهنر و ادب کلاس  یاصول و مبان  ۀعمد  یاعلاء و تجسم شرق  مَثَل  یسعد
  و   انسان  »محاکات  و  «یمانندقت ی»حق  و  ل«یتمث  »کاربرد  و  گانه«سه  یها»وحدت  و  غ«یبل  جازی»ا  و  « ی»سادگ  و  »وضوح«  بر  هاکیکلاس

  که   است  یشرق یانسان  زبان  از  هایژگیو  نیهم  تجسم بوستان،  اشعار  و  گلستان  اتیحکا  کنند،یم  دیتأک اخلاق«  و  عقل  از  یروی»پ  و  جهان«
  دیتقل  کوشدی م  و  است  تیحکا  و  لیتمث  و  تقارن  و  یسادگ  و  وضوح  تیرعا  به  معتقد  و  تسامح  و  تساهل  به  هیتوص  و  حکمت  و  اخلاق  معلم  خود

 و  یمیتعل  اتیادب  به  شیگرا  لیدل  به  یسعد  (1385)  وحنانی  باور  به  لحاظ  نیا  از.  نکند  فراموش  را  انسان  یدرون  سرشت  و  یرونیب  عتیطب  از
   (.57 :1385یوحنان، ) دارد مطابقت ییخردگرا عصر  نبوغ با  یخوببه  ز،یهجوآم سبک

  ات یحکا  افتی  میدرخواه،  (31  :1398  ا،ینییای)اول  است   کیکلاس  آثار  اصول  نیتری محور  از  یکی  یشمولجهان    میریبگ  نظر  در  اگر  ی،وانگه 
  از   اندازه  چه   ای  دارند،  صحت  یخیتار  ثیح  از  اندازه  چه  تا  نکهیا  و   رخدادها،  وقوع  یخیتار  و  ی مکان  و  ی زمان  ابعاد  از  فارغ  بوستان   و  گلستان

  ی و خواندن  نیها دلنشفرهنگ  ۀها در همانسان   ۀهم  ی(، براب1402  حری،  به   نک)  یراو  و  محورسندهینو  یسعد  ا ی  اندشده  صادر  یواقع  یسعد
 ی شمولجهان   نیاز ا(  1366آثار خود قرار داده است. براون )  ۀبشر را سرلوح  یمشترک ابنا  یهاو خصلت  عت یتوجه به طب  یچه سعد  ؛ خواهد بود

  ی ها... نوشته شودی م  دهید  یو عارف و عام   ی و دان  یمطالب مطابق ذوق هر عال  ، ی: »در آثار سعدکندی م  ادی  ی سعد  ت«یبه »جامع  یسعد
 نینخست  شود،ی م  سیتدر  یفارس   زبان  هرجا  کنون،  تا  شیپ  مین  و  قرن  شش  از  که  ستین  لیدلی ب...  نی زم  مشرق  از   است  یجهانذره  یسعد

 (. 234 :1366براون، ) .«است یسعد آثار کتاب،
 

 انگلستان   ي در سنت ادب   ی سعد   پذیرش . 2-4

گلستان و اشعار بوستان در آثار   اتیحضور حکا  ،یسیو از جمله انگل  ییاروپا  یهاگلستان و بوستان به زبان   یسیتر از برگردان انگلو مهم  جدا
  ( 1357)  یصفارو سپس  (  1385)  وحنان ی  ابتدا   کهچنان است.    زبانیسیانگل  سندگانیمقاله، نو  نیو مرتبط با ا  یاولقیطرو به   ییاروپا  سندگانینو

 یهااز مقاله   ی کیقطره باران« از بوستان را در    یکی »  لیاست که تمث  زبانیسیانگل  ۀسندینو  نیاول(  J. Adison)  سونیآد  جوزف  کنندی م  اشاره
  (1712-1711)  د«یگرد  مبدل  دیمروار  به  که  یآب  قطره  یفارس  لی»تمث  عنوان  با  خود(  264  :293( )ش.  Spectator)  توریاسپکت  یهفتگ  ۀمجل
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  از   یلیتمث  تیحکا  ن یا  به  کند،ی م  بحث  مرتبط  مسائل  و   یبدبخت  و   یخوشبخت  ۀدربار  که   خود  ۀمقال  انیپا   در  سونیاد(.  194)ص.  کندیم  ذکر
 :است یسعد  بوستان از که داندینم احتمال به اما کند،ی م اشاره یفارس اتیادب

A Drop of Water fell out of a Cloud into the  Sea, and finding itself lost in such an Immensity of fluid 

Matter, broke out into the following Reflection: 'Alas! What an insignificant Creature am I in this 

prodigious Ocean of Waters; my Existence is of no Concern to the Universe, I am reduced to a Kind of 

Nothing, and am less then the least of the Works of God.'  It so happened, that an Oyster, which lay in 

the Neighbourhood of this Drop, chanced to gape and swallow it up in the midst of this its humble 

Soliloquy. The Drop, says the Fable, lay a great while hardning in the Shell, 'till by Degrees it was 

ripen'd into a Pearl, which falling into the Hands of a Diver, after a long Series of Adventures, is at 

present that famous Pearl which is fixed on the Top of the Persian Diadem. 
  د یگشای م  تیزبان به شکا  ند،یبی گشته مسرگشته و گم  ایامواج سرکش در  انیکه خود را در م  یو هنگام  افتدی م  ایباران از ابر به در  یاقطره

 به   و  ندارد  تیمیاه  چیه  جهان  چشم  در  امیهست  م؛افرود آمده  کرانیب  انوسیاق  ن یمن هستم که در ا  یتیاهمیب  یکه چه موجود   غایکه: در
  در   را  باران  قطره  است،   یکینزد همان  در   که  ی صدف  اثنا،  ن یا  در.  دارد  خداوند   خلقت   ان یم  در  را   تیاهم  نیترکم   که  امشده   بدل یفان  یموجود

در تاج پادشاه   اریبس یسفرها  از  پس  و افتدی م یادیص دست  به  که  گرددی م بدل ی دیمروار به صدف،  داخل در باران  ۀقطر. دهدی م یجا خود
 . کندیم ییپارس خودنما

 :است یفروتن و تواضع ۀدربار که آمده بوستان چهارم باب آغاز در تیحکا نیا
اب ر  یک ی  ز  ب  اران   دی  چ ک   یق ط ره 

 س   تم؟ یک  من  اس   تی ک ه در  ییک ه ج ا
ب د حق ارت  ب ه چش   م  را   دی چو خود 

ج  ا ب  ه   ک  ار  دی  رس    ان  ییس   پهرش 
 ش   د   پس   ت  ک او  اف تی از آن    یبلن د

 

چ  و    ش    د   دی  ب  د  ای  در  یپ  ه  ن  اخ  ج  ل 
ن  م ن  ک  ه  ح ق  ا  هس    ت  او   س    ت م یگ ر 

پ  رور ج  ان  ب  ه  ک  ن  ارش  در   د ی  ص    دف 
ش    اه  وار  ل  ؤل  ؤ  ن  ام  ور  ش    د   ک  ه 

ن   ش    د   هس    ت  ت  ا  ک وف  ت  یس    ت یدر 
 

 (100.ص  ،یوسفی چهارم، باب)بوستان،  

 

و   خاک  از  یآدم  نشیآفر  به  نیآغاز  اتیاب  در  و  کندیم  ذکر  طانی ش  یسرکش  و  یآدمتواضع    انیب  یبرا  یلیمثابه تمثرا به   تیحکا  نیا  یسعد
اشاره به لؤلو شاهوار،    رسدینظر م. بهکندیقطره باران را شاهد مثال ذکر م لیموضوع، تمث  نیا  نییتب  یو بعد برا  کندی از آتش اشاره م  طانیش

  شاردن   ۀسفرنام  از  را  تیحکا  نیا  سونیاد  رودیبه خداوند حاصل آمده است. گمان م  میتواضع و تسل  یاست که از پ  یآدم  عیرف  گاهیاشاره به جا
  ن یاست، ا  یطوس  ریکه از اخلاف خواجه نص  یرض  رزایم  ۀخان  فیخود پس از توص  ۀ(. شاردن در سفرنام31  :1385،  وحنانی)  باشد  کرده  اخذ

   .(همان) ندیبیاتاق م یوارهایاز د یک یبر   نیبوستان را مز اتیاب
  گرداند ی برم  یقطره باران« را به عرب  یکی »  تیاز حکا  سونیاد  ۀترجم  است،   ی زبان عرب  یریدر حال فراگ  که  (1794-1746)  جونز   امیلیو  بعدها،

  ن، یهمچن.  گرداندی برم  نیقطعه را به لات  نیا  سد،ینوی را م  یو کتاب دستور زبان فارس  ردیگی را هم فرا م  ی زبان فارس  یخوبکه به   یاما هنگام
  سال   کصدی.  کندیذکر م  یسعد  ۀگانادهم را از مجلس چهارم از مجالس پنج  میابراه  و  ش یدرو  داستان  مجله،   نیهم  289  ۀشمار  در  سونیاد

  است   ی سعد  از   داستان  نیا   اصل  شودی م  مشخص  ت، ینها  در  اما  کند،ی م  یمعرف  تورات   از  یفصل  را  داستان   نیا  نیفرانکل  نیبنجام  بعد،
  ن یبا ا  یاز سعد  یدر پاسخ به غزل  کوشدیکه ادوارد پالمر م  ابدییم   یدر انگلستان تا بدان اندازه فزون  یتوجه به سعد  (.31:  1385وحنان،ی)

 :دی بسرا یاست« غزل نیمیصنوبر که بناگوش و برش س ایاست/  نیست اکه رفته ستده یسرو شن یمطلع »گر کس
 اس  ت  کینزد فر  گه و بهار  فص  ل ایس  اق
 ن د یگو  تی از من و تو خلق حک ا  نیبع دازا

 رو  چ ه  ز  زلف ت  س   ر  گر  نبود  ه ادل  دام
ج  ا ب  ه   ک  ار  دی  رس    ان   ی یس   پ ه رش 

 ش    د  پس    ت  ک او  اف تی از آن    یبلن د
 

 اس   ت   نیا  م تیغن  وق ت  یش   مر  م تیغن  گر 
 اس   ت   نیریش     و  کنکوه  از ک ه  افس   ان ه آنچ ه
 اس  ت  نیچ در نیچ و خم در خم و  حلقه در حلقه

ل  ؤل  ؤ   ن  ام  ور  ش     د   ش     اه  وارک  ه 
ن    ش    د   هس    ت  ت  ا  ک  وف  ت  یس    ت  یدر 

 

 (. 318 :1396 ی، به نقل از جواد29 :1948 ی)آربر است نیتحس صد ۀستیشا  که گفته یغزلپالمر،  یسعد حضرت غزل  جواب در   
  منظوم   اثر  در  زین(  E. Arnoldآرنولد )  نیادو  اند،رفتهیپذ  میرمستقی غ  ای  می مستق  ریتأث  یکه از سعد  ستندیو جونز و پالمر ن  سونیفقط اد  ،یوانگه 
آن را    (1396)  یدست داده است که جواد  به  شور،  و   یمست  و  عشق  در  بوستان،   سوم   باب  از  یاقتباس  یاترجمه   باغ،  در  یسعد  نام  با  خود



 

 

 
 ابوالفضل حری  |...از رهگذر   ی حضور سعد   ن یی در انگلستان: تب   یسعد   رش ی پذ
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  باشد   یسعد  گلستان  از  متأثر  راسلاس  کتاب  نگارش  در  جانسون  ساموئل   همه،   از  ش یب  رسدی م  نظربه   ن،یکرده است. همچن  یاختصار معرفبه 
 درخور بدان پرداخته است.   یقیدر تحق( 1398) اینییایاول که

انگلستان   مخصوصاًدر اروپا و    یمختلف از آثار کامل و منتخب سعد  یهاها و برداشتمتعدد و اقتباس  یهااز ترجمه  کهچنانمجموع،  در
  به   یفارس  زبان  آموزش  یبرا  که  است  یفارس  کیکلاس  آثار  نیاول  از  بوستان  و  گلستان  اند،دهیرسدر هندوستان به چاپ    یگکه جمل  داستیپ

  ق یتوف  از  شیپ  از  شی »ب  که  است  یسعد  آثار  از  متعدد  ییجز  یهااقتباس  و  کامل  یهاترجمه  نیهم  و  کنندی م  رجوع  بدان   هایسیانگل  و  هندوان
  ی فرانسو  ۀترجم  نیبا اول  یکه سه سده پس از مرگ سعد  یتوجه به سعد  (.195، ص.  1357  ی،)صفار  دهدیم  خبر  س«یانگل  مردم  نزد  یسعد

 ۀسد  که  ابدییادامه م  ییاروپا  یکشورها  ۀتا سه سده بعد در عمد  ، که عصر روشنگری پسارنسانس است   شودیم  آغاز  1634در    هیآندره دور
  « سخنش در افواه  تیهمچنان پررونق است و خواننده دارد و »ص  ی است، آثار سعد  یو خردورز  سمینئوکلاس  عصر   یعنی و هجدهم    مهفده
 .  برند« ی م زر کاغذ چون منشأتش ۀ رقع و خورندی م شکر همچون ثشیحد بیالجقصب و »افتاده انیاروپائ

سعدی با اصول و قواعد نئوکلاسیسم که سبب گردید نویسندگان اروپایی و انگلیسی از آثار سعدی تأثیر    آثار  سازگاری  از   جدا   حال،  این   با
زوهر پیشنهاد کرده، به ترجمۀ آثار شرقی و به  -به دلائلی جز آنچه اون انگلستان ادبی گاننظام  کارگزاران یا مستشرقانبپذیرند، ممکن است 

 طریق اولی گلستان و بوستان دست زده باشند.
 

 . جایگاه سعدی از هندوستان تا اروپا 2-5

 در. استمطرح بوده  عالم غرب در هم و شرق در هم که است ییهاچهره جمله از ،یهجر هفتم ۀسد ی ران یا شاعر ،یسعدگفته شد  کهچنان
در خارج از زادگاهش به هندوستان در    یسعد  پررنگحضور    نیداشته است. اول  یو غرب  یدر جوامع شرق  پررنگدو حضور    یسعد  ،یکل  ینگاه

 ینیگزیانگلستان و جا  یاستعمار  ۀدر دور  یحضور سعد  یگرید.  شودی م  مربوطانگلستان    ۀاستعمارگران  یلا یاست  از  شیپهند تا    انیدوره گورکان
 است.   یفارس یجابه  یسیزبان انگل
  ویژه به  ،ی رانیا  شاعران بوده،    ی ادار  یزبان رسم  ،ی زبان فارس  کهاکبر    ۀدر دور  ژهیوو به   انیانگورک  ۀاز سه سد  شی ب  ی حکمران  ۀدور  در

»مدارس« هند   در  راآثار، گلستان    ریاز سا  شیداشته و ب  یمراکز آموزش  صورت ویژهه و ب  یو ادار  یاسیپررنگ در دربار س  یحضور  ،یسعد
  ارکان  بر  انگلستان  یلایاست  و   ان یگورکان  زوال  از   پس .  اندخواندهی م  و   داشته   ربَ  از کتاب را    نیاز ا  یاتی و خاص و عام، حکا  انددادهیم  میتعل
مستشرقان را به خود  ۀدیمعروف که د ی هااز جمله کتاب دور، و کی نزد خاوردر  یهند شرق یگسترش کمپان و هندوستان یفرهنگ و یاسیس

 یاهاله  در  بوده،  محبوب  یسیانگل  مستشرقان  انیم  در  حد  نیا  تا  گلستان  چرا  نکهیا  دلائل.  است  بوده  یسعد  گلستانجلب کرده است، کتاب  
 سازدوران   و   برجسته  و  مهم  آثار  ۀترجم  ی کی  هند،   یفرهنگ   و  یادار  نظام   در  هایسیانگل  نقوذ  یراهکارها  جمله  از   رسدیم  نظربه   اما  است،   ابهام  از
  از   یسیانگل  زبان  و   فرهنگ  رواج  و  سو،  ک ی  از  هندوان  یشگان یاند  نظام   بهتر  هرچه   شناخت  یبرا  هایسیانگل  رودی . گمان ماست  بوده  هند  در
ترجمه کنند. از آنجا که  یسی هند را به انگل یو آموزش یو ادار یوانیدر مراکز د جیرا ۀو برجست یآثار رسم ۀعمد اندگرفته میتصم گر،ید یسو

اند،  وافر داشته   ۀکتاب علاق  نیبه ا   یرانان مسلمان گورکانهندوان بوده و حکم  یوانیو د  یکتاب مدرس  گانهی   د،یمد  یهامدت   یکتاب گلستان برا
و   یو حافظ و مولو  یزبان از جمله آثار سعد  نیا  ۀآثار برجست  ،یزبان فارس   یریادگیضمن    اندهآمددر صدد بر  یهند شرق  یمستشرقان کمپان

کتاب دستور    فیجونز با تأل  امیلیو  نه یزم  نیرا در ا  یگام اساس  نیاول  رسدی نظر مترجمه کنند. به   یسیرا به زبان انگل  هان یو جز ا  یو جام  ینظام
 .داردی برم  یزبان فارس

  آخر   ربع  در  شود،یم  زبانزد  هلند  و  آلمانفرانسه و    ،یاولق یطرو به  پاهفدهم در ارو  ۀسد  در  یروشنگر  عصر  در  ابتدا  یسعد  است  درست
نقش    ،یسیانگل  مستشرق  جونز،  امیلیو  توجه،  عطف  نیا  در  و  شودی م  معطوف  انگلستان  به  پااز ارو  یهجدهم است که توجه به سعد  ۀسد

  نیاول  در(،  2015  یشگرف داشت )دباش  یمهم، خبره بود و استعداد یهازبان  یریادگیچندزبانه و در    یشناسغت. جونز که لکندی م  فایا  یاساس
   است   « ی»غرب  یهازبان   از  یاشاخه   آموختن  ،ی زبان فارس  یریادگی   ث، یح  نیا  از  و  دارد  ییپاارووهند  ۀشیر   ،ی فارس  زبان   بدهد   نشان  دیکوش  گام

زبان    رشیپذ  ۀنیزم  جونز   ،یدرزمان  و  یخیتار  یشناسزبان   ثیح  از  رسدی م  نظربه   رو،  نیا  از !  یشرق  تا  است  ی غرب  یزبان  ،یفارس  زبان   اصلاٌ  و
  ی راه دور  اموزند، یزبان را ب  نی نباشند، چه اگر ا  یزبان فارس   یریادگیآورد که نگران    دیمستشرقان پد  ژهیوروشنفکران و به   انیرا در م  یفارس
مرتبط با زبان فارسی    آموزشیهای  . همچنین، با حمایت این کمپانی، انبوهی دیگر از کتاباندآموخته را    یغرب   یهااز زبان   یهااند و شاخهنرفته 

  حافظ   و   سعدی  مثل  ایرانی   نویسندگان  و  شاعران   ترینسرشناس   با  را   خود   خوانندگان  داشتند،   مدرسی   و  آموزشی منتشر گردید که گرچه وجه  
 نویسندگان  بعدها،  و یافت رواج زبانان انگلیسی میان در  زود خیلی انگلیسی  زبان به فکر و اندیشۀ ایرانی  رو،  این از  و کردندمی  آشنا فردوسی  و

از منظر نظریۀ نظامگان که بنگریم، زبان انگلیسی گرچه    رو،   این  از .  کردند  تقلید   و   اقتباس  گوناگون   صور  به  را   اندیشه  و   فکر  همین  انگلیسی



 

 

 
 1403،  31شماره  ،  16  دوره   ، ادبیات تطبیقی 
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  و  بربست  طرفی   ایرانی  اندیشگانی  هایآموزهو اصول اخلاقی و    خواهانهنسانهای ازده، از اندیشهنه جوان بود و نه ضعیف و سست و بحران 
 نظامگان ادبی خود را تقویت کرد و بر غنای شکلی و محتوایی سنت ادبی خود افزود.  پیش،  از بیش

شوند،  اعلای ادبیات حکمی و تعلیمی محسوب می  مَثَل  که  سعدی  آثار  ژهیوکه نشان داده شد، زبان و ادبیات فارسی و به سو، چنانیک    از
 آثارخوان نشان داد؛ اصول و قواعدی که ملهم از  شاعران ایرانی، خود را با اصول و قواعد مکتب نئوکلاسیسم سازگار و هم  آثاربیش از دیگر  

دادند و همۀ  یونان روم باستان بودند و بسیاری از شاعران و نویسندگان این سده، نویسندگان یونانی و رومی را سرمشق و الگوی خود قرار می 
 گلستان  جمله از  ایرانی شاعران آثار وقتیجستند. از این رو، شناختی و هنری خلق و نقد آثار ادبی را در همین اصول و قواعد میاصول زیبایی

و   ییونان  آثاریافتند، چه دریافتند آنچه در    گرایش  ایرانی   آثار  به  پیش  از  بیش  دیدیند،  قواعد  و  اصول  این  با  خوانهم  و  راستاهم  را  وستانب  و
شوند، از خامۀ شاعرانی مثل سعدی نیز برون تراویده است.  ها تلقی می مظهر تناسب و هماهنگی و ایجاز و وضوح و سادگی و جز این   یروم

که یوحنان شناختی نبود، بلکه چنان البته، همسان پنداشتن نویسندگان ایرانی با الگوهای یونانی و رومی فقط به سبب قواعد و اصول زیبایی
  نه   نگریستند،می  تأمل  دیدۀ  به  شرقی  آثاراند، غربیان هرچه بیشتر در  کرده  نی( تبی2015تر، دباشی )تر و دقیق( و به طرزی مفصل1985)

و کتب مذهبی خود ببینند: دریابند چگونه    منابع  و  مأثر  در  را  ایرانی  زبان  و  فرهنگ  ردپای  عیان  به  توانستندمی  چه  دیدند،می  را  خود  که  شرقیان
  جایگاهی   چه  یونانی  منابع  و  یونانیان  نزد  در  پارسیان  اینکه  یا  شده؛  گفته   سخن  هودیاندر منابع مذهبی از حضور کوروش در بابل و نجات ی

( که به تفصیل از  1396)  جوادی  به )بنگرید    اندداشته   پررنگ   حضوری  غربی  تاریخ  و   فرهنگ   در  تاریخ  دیرباز   از   پارسیان  چگونه   اینکه   و   دارند
 مذهبی  منابع  در( که حضور ایرانیان را به تفصیل  2015های یونانی سخن گفته است؛ یا دباشی )نامه حضور ایرانیان در عهد عتیق و در نمایش

 است.   کرده تبیین و بررسی   غربی نمایشی و
( 1985که یوحنان )، چون آثار فارسی از رهگذر فرهنگ هندی در اختیار مسشترقان قرار گرفته، بدیهی است مستشرقان، چناناز دیگر سو

  ترجمه   را   جامی   ابتدا،  رو،   این  از.  است  داشته   هندوان  فرهنگ  در  بیشتر   تداول  و   رواج  که   برگزینند  شدنترجمه   برای   را  آثاریکند،  تبیین می 
دهند پندنامۀ عطار را  یا اینکه ترجیح می  است،   داشته   قرار   نظامی  و   مولانا   از برتر  جایگاهی  در   و  است   بوده  هندوان   محبوب   شاعر  که  کنندمی

کمتر   و  هستند  تعلیمی  و  حکمی  آثاریدهند گلستان و بوستان را ترجمه کنند که  عرفانی عطار را و بالاخره اینکه، ترجیح می   آثارترجمه کنند تا  
را برای ترجمه شدن برگزیند که با روح زمانه و عصر زندگی    آثاریدهند  ، مستشرقان ترجیح میواقعدرغزلیات سعدی را ترجمه کنند.    مثلاً

سدۀ نوزده و پیش    انۀیمخوانی داشته باشد، و چون نئوکلاسیسم روح زمانه و عصر خردگرایی از ربع آخر سدۀ هجدهم تا  خود سازگاری و هم
  مثلاً   تا  دهدمی   نشان  سازگاری  زمانه   ذوق   و  طبع   با   بیشتر  شاهنامه  و  بوستان  و   گلستان  شمار  از  آثاریاز رواج رمانتیسم است، طبیعی است  

 هاترجمه  برخی  و   شوندمی  ترجمه   چندبار  و  چندین  بوستان  و  گلستان  سده، این  در  که  روست  همین  از.  خیام  رباعیات  ویژه،به   و  حافظ  غزلیات
روی در رعایت اعتدال و میانه   و  مداریاخلاق   ،تهذیب  ، متانت  و  وقار  ،تناسب   روح  قدری  به   اینکه،  طرفه.  شوندمی   چاپ  تجدید  بار  چندین  نیز

تابوها و محرمات  انگلیسی گلستان ترجیح می  مترجماننمونه،    محض این عصر رواج دارد که   از  از روح زمانه، بسیاری  تبعیت  برای  دهند 
 خوانندگان  اختیار  در  ترپاکیزه  و  ترمهذب  باصطلاح  ایترجمه   بتوانند  تا  کنند  حذفو تعدیل یا    جاه جابویژه در باب پنجم را  حکایات گلستان به

 .  بدهند  قرار زبانانگلیسی
تعیین خط دقیق برای تمایز این عصر با عصر    است،  خردمحوری  و  خردباوری  از  أثردرست است روح زمانه در سدۀ هجدهم مت  نکه،یا  دیگر

  روشنگری   عصر  زمانی  چه  کنیم  تعیین  مثلاً   که  نیست  چنان  یعنی،  ؛ستپیشین یعنی روشنگری و عصر پسین یعنی رمانتیسم در دسترس نی
 دقیق  مرزبندی  نبود  این.  دهندمی   عاطفه   و  احساس  به  را  خود  جای  خرد،   و  عقل  زمانی  چه  یا  آغاز؛  خردمحوری  عصر  زمانی  چه  و  شودمی  تمام

فقط    ژانرها،  و  هامکتب   گذار  و   ادبی  تحولات  و  تغییر  دقیق  تاریخ  تعیین  رو،   این  از.  است  ادبی  آثار  بررسی  و  مطالعه  هایمحدودیت  جمله  از
عصر رمانتیسم بدانیم، چه تحولات    آغازعصر خردمحوری و    پایان  را  1832  سال  مثلاً  که  نیست  نانواقع، چبرای سهولت کار بررسی است و به 

ها نیز  ها و چنبش ناپذیر مکتب های خشک و انعطاف آیند. در عین اینکه، جای دادن نویسندگان در چارچوب شبه و دفعتاً پدید نمی ادبی یک 
شمولی که در آثار خود عیان کرده، هم در عصر  های جهانسبب ویژگیکاری نه ممکن و نه محققانه است. از این رو، شاعری مثل سعدی به

  شود،می   خواندهگرایی، همچنان خواننده دارد و  احساس  عصر  در  هم   و  نشیند؛می   صدر  بر  خردباوری  عصر  در  هم  آید؛می   دیدهروشنگری به  
ویژه خیام را در ربع پایانی  افظ و به ح  نمونه،  محض  کهچنانآن   است ممکن  ادبی،  بوطیقای و  شناسیزیبایی  از   تازه  نوعی  رواج  سبببه   هرچند

معنا نیست که سعدی دیگر   ن یداما این سخن ب ،آورند، سعدی را بر صدر ننشانند و نخوانندنشانند و به معاینه در میسدۀ نوزدهم بر صدر می 
( نکتۀ یوحنان را  2015کند و دباشی )( خاطرنشان می1985)  یوحنان  کهچنان  بلکه   برند، نمی  زر  کاغذ  به  آتشآید و رقعۀ منشبه دیده نمی 
  عمل  کارآمد پروپاگاندایی، شعاری مثابهبه  و است جاری مردم افواهکند، برخی ابیات سعدی در دورۀ اشغال ایران توسط متفقین بر تصریح می

سریع   گذارمثابه ابزاری کارآمد برای نشان دادن  ( به Persophilia)  دوستیفارسی   از   اروپائیان،(،  2015)   دباشی  تعبیر به  منظر  این  از.  کندمی
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تحولات تاریخی محسوب دوستی را جزو تغییرات و  برند: اروپائیان برای بازتعریف خود در گذار تاریخی، فارسیاستفاده می  خودتاریخی    ذهنیت
درمی فارسی کنند.  آینهواقع،  به  می دوستی  بدل  رنگارنگ  چنان ای  را  خود  اروپائیان  که  میشود  می که  بخواهند  خواهند  اینکه  نه    آن بینند؛ 

وران  دباشی معتقد است شاعران ایرانی و در کل اندیشه .  کنند  نوسازی  و  ابداع-بازخواهند خود را بارها و بارها  را ابداع کنند، بلکه می   »دیگری«
ارائه  غیراروپایی، جهانی را در برابر چشمان اروپائیان می گشایند که از آنچه مسیحیت و نظام مدرسی خشک مسیحی در عصر روشنگری 

 ترسیم  رامحور، جهانی بس متمایز از اسکولاستیسم مسیحی  نوازتر است و با پیوند سنت یونانی و رومی به سنتی انسانتر و چشم، جذابدادمی
 اروپایی   روشنگری  که  کردند  ایفا  را  محوری  نقش  این  شرقی،  و  ایرانی  آثار  ترجمۀ  دباشی،   تعبیر  به   باز  رو،  این  از(.  تغییر  اندکی  با  ،)همان  کندمی
مجموع، دباشی که عمدۀ مطالب خود را از یوحنان به عاریه گرفته،  درجا(.  محوری جهانی گذار دهند )همانمحلی به انسان  اسکولاستیسم  از  را

 آثار  سایر  از  را  فارسی  آثار  که  است   ویژگی  همین  و  است  انگلیسی  به  فارسی  شدۀترجمه  آثارگرایی جهانی، یگانۀ خصیصه  معتقد است انسان 
 . است کرده متمایز زبان انگلیسی ویژهبه  ادبی

 

 و پيشنهادها   گيری ه نتيج . 3

در شرق و غرب داشته است.    قیعم  یریتأث  ، یفارس  اتیبرجسته ادب  یهااز چهره  ی کیعنوان  به   ،یشاعر قرن هفتم هجر  ، یدر مجموع، سعد
اند.  کرده  فایدر هند و انگلستان ا  یزبان فارس  جیدر ترو  یدیکل  ینقش  ،یمیو تعل  یحکم  ات یبرجسته ادب  ی هاعنوان نمونه به   بوستان و    گلستان

با ترجمه    یهند شرق  یمستشرقان کمپان  ان،یشدند و پس از زوال گورکان  لیتبد  یاز آموزش رسم  یآثار به بخش  نیهند، ا  انیرکاندر دوره گو
زوهر، به  -در انگلستان، طبق نظر اون  یسعد  رشیپذ  از این حیث،  در انگلستان شدند.   یفارس  اتیادب  رشیپذ  سازنهیزم  ،یسیآثار به انگل  نیا

و    انیدر طرز ب  یسعد  ن،یاست. همچن  سمیبا اصول نئوکلاس  یآثار سعد  یسازگار  لیبلکه به دل  ست،ین یسیانگل  اتیضعف ادب  ای  یجوان  لیدل
محبوب خوانندگان   ،یو اخلاق یکاربرد یارائه پندها لیبه دل یاست. گلستان سعد یشدنسهیچون هوراس و فدر مقا یسندگانیبا نو ن،یمضام
  سم یاست که با اصول نئوکلاس  ییگراو اخلاق   ل،یتمث  جاز،یا  ،یبرجسته از وضوح، سادگ  یانمونه   یمحسوب است. آثار سعد  ییاروپا  یبورژوا

  ، یی گرااخلاق   لیبه دل  یکل، سعد  ر. ددیآی به شمار م  یدر قالب شرق  کیهنر و ادب کلاس  یمَثَل اعلا  ،یسعد  ث، یح  نیدارد. از ا  یهماهنگ
 فراتر رود.  یخیو تار یفرهنگ یکند و از مرزها دایپ یاژهیو گاهیغرب جا  یآثارش، توانسته است در نظام ادب یشمولبودن، و جهان یمیتعل
توان با اتکا به برگردان  می  چگونه ها نیز پرداخته شود.  ه آن هنوز پای برخی مسائل در میان است که لازم است در مجالی دیگر ب  حال،نیباا

پا کرد؟ نویسندگان اروپایی چگونه  واروپایی دست  مختلفهای  آثار فارسی، شواهد و قرائنی متنی برای مثلاً سازگاری متون فارسی با روح زمانه
  حضور.  است  شده  رفتهیپذ  زی ن  کا یآمر  جمله  از  کشورها  ریسا  در  انگلستان  در  جزه ب  یسعداند؟  و با چه کیفیت، از آثار فارسی تقلید یا اقتباس کرده

کرد و زبان انگلیسی را جایگزین  : اگر انگلستان، هندوستان را اشغال نمی آمیزطعنه   و  عجیب  اندک  پرسشی؟  بوده است    چگونه  کایآمر  در  یسعد
و   آمیزبه دست مستشرقان، به جهانیان معرفی شوند؟ این پرسش البته، تناقض   شدهترجمه  فارسی  آثارممکن بود    آیاکرد،  زبان فارسی نمی 

برای اینکه به جامه انگلیسی درآید، باید جایش را به زبان انگلیسی بدهد تا از رهگذر این جایگزینی، به دیده جهانیان   فارسی آمیز است:  طعنه
ترین تاریخ زبان و ادبیات فارسی را  آموختند، آیا ممکن بود بعدها بهترین و کاملدرآید! دیگر نکتۀ طرفه اینکه، اگر فارسی را مستشرقان نمی

اند،  زبان و ادبیات فارسی سخن گفته   ۀمستشرقی به اسم ادوارد براون بنویسد؟ طرفه نکتۀ دیگر اینکه، عمدۀ پژوهشگرانی که به نوعی دربار
های اروپایی است، یا اینکه مدتی را در آن کشورها شان، یکی از زبان ند و زبان دومااند که یا در کشورهای اروپایی دانش آموختهافرادی بوده

 ۀآموختدانش   فارسی،   ادبیات  و   زبان  ترویج  و  آموزش  برای  درواقع،!  اندکرده  تحقیق   فارسی   زبان  دربارۀ  دیارها  آناند و در  رحل اقامت افکنده
گوییم، این زبان و  های رایج اروپایی هستند. نکتۀ آخر و نه البته کم اهمیت اینکه، اگر امروزه دربارۀ زبان ادبیات ملی سخن می یکی از زبان 

ها همچنان تسلسل  پرسش  این  البته،ای غیرایرانی؟  های اروپایی، ریشهخانوادگی با زبانسبب همادبیات ملی ریشه در فرهنگ ایرانی دارد یا به
 دارند. 
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